p^jll j^jll jilt 



[54.1] 



jiat j-ioij aMUi cJ^Si 

Z 'Heure approche et la June s'est fendue. 
[54.2] 

Et s'ils voient un prodige, ils s'en detournent et disent : « Une magie persistante ». 

[54.3] 

ef iTy [le] traitent de mensonge et suivent leurs propres impulsions, or chaque chose arrivera a son temie [et son but] 

[54.4] 

lis ont pourtant refu comnie nouvelles de quoiles empecher (du mal), 

[54.5] 



[Cela est] une sagesse parfaite. Mais les avertissements ne[leur] servent a hen. 

[54.6] 

Detoume-toi d'eux. Lejour ou 1'appeleur appellera vers une chose affreuse, 

[54.7] 

les regards baisses, ils sortiront des tombes comme des sauterelles eparpillees, 



[54.8] 



courant, le cou tendu, vers l'appeleur. Les mecreants diront : « Voila unjour difficile ». 

[54.9] 

.4ra.n£ eux; le peuple de Noe avait crie au mensonge. Ik traiterent Notre serviteur de menteur et dirent : « C'est un 

possede ! » et il fut repousse. 

[54.10] 

il invoqua done son Seigneur : « Moi, je suis vaincu. Fais triompher (Ta cause) ». 

[54.11] 

j.Q^.'yt> $.Uj s-UiJl ^y) \^6Ji3 

Nous ouvrhnes alors les portes du ciel a une eau torrentielle, 
[54.12] 

et fimesjaillirla terre en sources. Les eaux se rencontrerent d'apres un ordre qui etait deja decrete dans une chose 

[faite] . 

[54.13] 

jioj -r\$\ cj\b js> SUU^-j 

Et Nous le portames sur un objet [fait] de planches et de clous [1'arche] , 

[54.14] 

voguant sous Nosyeux, recompense pour celui qu'on avait renie [Noe]. 

[54.15] 

Et Nous la laissames, comme un signe [d'avertissement] . Y a-t-il quelqu 'un pour reflechir ? 



a ' o & 



[54.16] 

Comment furent Mon chatiment et Mes avertissements ? 
[54.17] 

JjS ja j^i JjM ofjlii ujIj jiij 

£n e/?e£, Nous avons rendu le Qur'an facile pour la mediation. Ya-t- il quelqu'un pour reflechir ? 

[54.18] 

jJoj ^SJS> Ob Ju>3 S\S> CjJ6 

Ze? Aad ont traite de menteur (leur Messager). Comment furent Mon chatiment et Mes avertissements ? 

[54.19] 

Nous avons envoye contre eux un vent violent et glacial, en un jour nefaste et interminable . 

[54.20] 

il arrachait les gens comme des souches de palmiers deracines. 
[54.21] 

Comment furent Mon chatiment et Mes avertissements ? 
[54.22] 

jdl ^ J4i ^iii oTjiii lijlj jiJj 

£n e/?ef, Nous avons rendu le Qur'an facile pour la mediation. Ya-t-il quelqu'un pour reflechir ? 

[54.23] 

Zes Tamud ont traite de mensonges les avertissements ? 



[54.24] 



//? dirent : « Allons-nous suivre un seul homme (Salih) d'entre nous- mimes ? Nous serious alors dans J'egarement 

et la folie. 



[54.25] 



-t'.f 



Est-ce que le message a ete envoye a lui a l'exception de nous tous ? C'est plutot un grand menteur, plein de 

pretention et d'orgueil ». 

[54.26] 



* ^° s 4 ' ' 



Demain, ils sauront qui est le grand menteur plein de pretention et d'orgueil. 

[54.27] 

jjk^ij ^jii $ && M\ jLji uj 

Nous leur enverrons la chamelle, comme epreuve. Surveille-les done et sois patient. 

[54.28] 

Et informe-les que 1'eau sera en partage entre eux [et la chamelle], chacun boira a son tour. 

[54.29] 

.ft/iy A appelerent leur camarade qui prit [son epee] ef [la] ft/a. 
[54.30] 



Comment furent done Mon chatiment et Mes avertissements ? 

[54.31] 

Ja£JA\ p~LQ£ \y\!& dJ^-lj 'k^Z^fi ji-^P lltaj! UJ 

Nous lachames sur eux un seul Cri, et voila qu 'ils furent reduits a J'etat depaille d'etable. 



[54.32] 



j&J ja J^i jTiU oTjai Ujlj jlaJj 

_£"£ vraiment, Nous avons rendu le Qur'an facile pour la mediation. Y a-t-il quelqu'un pour reflechir ? 



[54.33] 

Lepeuple de Lot traita de mensonges les avertissements. 
[54.34] 

^b^ fi££^ ^ J^ % ^f^ p$* &^jt W 

Nous lachames sur eux un ouragan, excepte la famille de Lot que Nous sauvames avant 1'aube, 

[54.35] 

a titre de bienfait de Notre part. Ainsi recompensons-Nous celui qui est reconnaissant. 

[54.36] 

jJL)b. IjjU^i ll&jaj ^j&t &$ 

II les avait pourtant avertis de Nos represailles. Mais ils mirent les avertissements en doute. 

[54.37] 

jJJj 15; 'o^ ij3jJi ,|^,;mPI Im.^M ffl~£ j£ d J^J'j *«uj 

.Era e/?ef, iT? voulaient seduire ses notes. Nous aveuglames leurs yeux. « Goutez done Mon chatiment et Mes 

avertissements ». 

[54.38] 

En ei?e£, au petit matin, un chatiment persistant les surprit. 
[54.39] 

jjjj ^<^p ijijji 

Goutez done Mon chatiment et Mes avertissements. 



[54.40] 

JjS ja J^i J0ui ofjlii UJIj j^Jj 

Et vraiment, Nous avons rendu le Qur'ran facile pour la mediation. Ya-t-il quelqu'un pour reflechir ? 

[54.41] 

jJLJI 5jp}3 JT te jilj 

Zes avertissements vinrent certes, aux gens de Pharaon. 
[54.42] 

& traiterent de mensonges tous Nos prodiges. Nous les saishnes done, de la saisie d'un Puissant Omnipotent. 

[54.43] 

Vos mecreants sont-ils meilleurs que ceux-la ? Ou bien y a-t-il dans les Ecritures une immunite pour vous ? 

[54.44] 
■fi ' i # s J> ° '. '*. t «' °t 

Oi/ Zve/j z/s disent : « Nous formons un groupe [fort] et nous vaincrons ». 

[54.45] 
i - & o 

jJlUI J^jjjj j^Jl ^1^ 

Leur rassemblement sera bien tot mis en deroute, etils fuiront. 
[54.46] 

jifj ^Si ipiuij piApj* ipiiJi jj 

Z 'Heure, plutot, sera leur rendez-vous, et 1'Heure sera plus terrible etplus amere. 

[54.47] 

Zes criminels sont certes, dans l'esarement et la folie. 



[54.48] 

s ** ' it ^ I « 1. o Ji Jl I-' i^fj V "♦» Jl/ o Jl / O/ 

^ j-^ 'j3j-> f^A^J ^ jUJI ^ Oj^c~u ^j 

Lejour ou on les trainers dans Je Feu surleurs visages, (on leur dira) ; « Goutez au contact de Saqar [la chaleur 

brulante de l'Enfer] ». 

[54.49] 

Nous avons cree toute chose avec mesure, 
[54.50] 

et Notre ordre est une seule [parole], [il est prompt] connne un clin d'oeil. 

[54.51] 

£>j ei?ef, /20iw aro/w faitperir des peuples semblables a vous. Y a-t-il quelqu'un pour s'en souvenir ? 

[54.52] 

Et tout ce qu 'ils ont fait est mentionne dans les registres, 
[54.53] 

et tout fait, petit et grand, est consigne 
[54.54] 

Les pieux seront dans desjardins etparmi des ruisseaux, 
[54.55] 

"^ x & # s s ♦. x 

(is/?^ i//? sejour de verite, aupres d'uii Souverain Omnipotent 



